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数智型外语翻译人才培养创新机制与实践进路研究 
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【摘要】生成式人工智能推动语言服务行业向人机耦合翻译模式转型，传统外语翻译人才培养已经无法跟上

行业需求。应用型高校翻译人才培养存在目标不清晰、课程缺少技术维度、实践教学与行业场景脱节等问题。本

研究从应用型高校定位出发，围绕人才特质框架、课程模式改革、多主体协同育人、三课堂贯通实践等方面，探

索数智型外语翻译人才培养机制，提出了“课堂—实训—社会实践”联动方案，以期为地方应用型高校翻译专业

数字化转型与复合型人才培养提供参考。 
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【Abstract】Generative AI is driving the language service industry to transition toward a human-machine coupled 
translation model, rendering traditional foreign language translation talent cultivation unable to keep pace with industry 
demands. Translation talent cultivation in applied universities faces issues such as unclear objectives, a lack of 
technological dimensions in curricula, and a disconnect between practical teaching and real-world industry scenarios. 
Grounded in the positioning of applied universities, this study explores cultivation mechanisms for digitally-smart 
translation talent by focusing on talent attribute frameworks, curricular reform, multi-stakeholder collaborative education, 
and the integration of “three classrooms” (formal instruction, practical training, and social practice). It proposes a 
coordinated “Classroom–Training–Social Practice” scheme, aiming to provide a reference for the digital transformation of 
translation majors and the cultivation of interdisciplinary talent in local applied universities. 
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1 引言 
国内高等外语教育正在向数字化和智能化方向转

型，发展趋势较为明显。包括 ChatGPT 在内的生成式

大语言模型出现后，传统翻译行业的作业方式得以改

变，行业发展历经人工翻译、计算机辅助翻译阶段，目

前形成了机器翻译译后编辑、人机协同交互翻译的全

新作业范式[1]。新时代翻译岗位的人才标准不再局限于

基础双语转换能力，从业者还需要熟练掌握翻译平台

操作、译文后编辑、提示词设计等数字化技能[2]。 
应用型高校的翻译教学多数还停留在比较传统的

模式上，教学重心偏向翻译理论讲授和基础笔译训练，

忽视了翻译技术实操和人机协同能力培养，整体存在
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明显滞后性[1]。课程体系、实训环节与考核标准未能贴

合行业实际需求，学生普遍对译后编辑、翻译项目管理

这些核心业务认知不足，数智化综合胜任力上的短板

比较突出[3]。现在市场上急需的是既有扎实翻译功底，

又具备良好数字素养和跨学科思维的复合型翻译人才，

高校人才培养输出与行业实际需求的错位问题愈发突

出[4]。 
针对上述行业现状与教学痛点，本研究立足应用

型高校的办学定位，明确数智型翻译人才的核心素养

与能力特征，搭建适配行业发展的新型培养机制，打通

理论教学、校内实训与社会服务的一体化实践链条，探

索科学可行的数智化人才培育路径。 
2 文献综述 
人工智能与翻译教育的融合是当下翻译学科的研

究热点，国内现有研究主要围绕翻译模式迭代、译后编

辑能力建构、数智翻译人才培养改革三大维度展开，形

成了较为丰富的理论与实践成果。 
在翻译模式迭代研究中，学界普遍认同技术革新

重塑了翻译行业形态，但译者主体地位并没有被取代。

王均松等[1]的研究表明，翻译技术逐步从计算机辅助翻

译、机器翻译译后编辑，演进为交互式人机共译模式。

李锡阳等[5]则将技术赋能教学划分为电化教学、数字化

精准教学、智慧聚合教学三个阶段，提出了一种人机协

同的新型教学范式。贾艳芳[6]通过实证研究发现，大模

型辅助译后编辑能够明显提升翻译效能，提示词设计

水平直接决定人机协作的质量。范梓锐、杨文地[7]补充

说明，人工智能目前只能完成基础的信息转换，像文本

审美塑造、意蕴解读等高阶翻译工作，仍依赖译者的专

业思辨能力。 
译后编辑能力体系的相关研究已趋于多元完善。

杨艳霞、魏向清[8]把翻译、翻译修改与译后编辑能力的

概念边界做了明确区分，搭建了全流程译后编辑能力

模型。冯全功、刘明[9]从认知、知识、技能层面构建了

经典译后编辑能力框架。适配大模型应用场景，胡旻禹、

殷健[12]又新增了译文动态监测、需求纠偏等能力要素，

同时也指出大模型在术语解读上存在短板，译者理论素

养是高效运用 AI 工具的核心支撑。龚成、殷健[4]归纳了

大模型误译类型与优化策略；耿芳、胡健[10]通过实验证

实，大模型在汉译英润色上的效果更突出，译文质量取

决于提示词设置精度。 
在人才培养改革领域，众多学者围绕翻译教学现

存问题提出优化方案。张利华[11]主张构建阶梯式课程

体系，推行线上线下融合的智慧教学模式。陈丽丽[12]

通过调研发现，国内 MTI 院校翻译技术课程普遍存在

体系单一、师资薄弱、考核固化等问题。李成程[13]与姜

燕[2]提出，应用型高校需重点培养学生的 AI 应用能力、

跨文化交际能力与跨学科整合能力，打造数智复合型

翻译人才。高玉霞[14]注意到现有教学中的一个疏漏，

即机器翻译具备非中立属性，翻译技术课程亟需融入

政治素养与伦理风险教育。 
总的来说，学界虽然已经在人机协同翻译和译后

编辑教学上做了不少研究，但已有成果大多集中在某

一门课程的局部改革上，针对地方应用型本科院校，涵

盖人才特质、课程、师资、实践、评价的一体化、系统

化人才培养路径研究仍较为匮乏。基于此，本文结合地

方高校教学改革的实际情况，尝试构建一套科学完善、

又能在实际中落地的数智型外语翻译人才培养体系。 
3 数智时代数智型外语翻译人才核心特质与培养

现实困境 
3.1 数智型外语翻译人才的核心特质 
数智型文旅外宣翻译人才的核心素养主要涵盖专

业翻译能力、数智技术胜任力及人文伦理素养三个维

度。 
在专业核心能力层面，要有扎实的双语基础和系

统的翻译理论打底，掌握多文体的翻译技巧，以及完整

的译后编辑能力，能够比较精准地识别机器译文在词

汇、句法、语篇和文化层面出现的各类误差，再分级去

做译后优化工作[8]。还需具备高阶翻译思维，能够精准

还原文学、政论文本的修辞特色与情感意蕴，实现译文

的审美再现[7]。 
数智技术素养方面，要求从业者能熟练操作 CAT

工具和翻译管理平台，具备术语库、记忆库的维护能

力，可以依托提示工程技术去精准适配大模型的翻译

场景[6]。同时能借助语料库对译文进行查证，秉持技术

批判思维，理性甄别模型幻觉和译文中存在的缺陷，避

免盲从机器翻译结果[15]。 
在人文伦理层面，需具备良好跨文化交际能力，能

精准处理好文化负载信息，严守政治立场与话语规范，

甄别 AI 译文的价值偏差，同时恪守职业伦理，重视翻

译数据与项目隐私安全[14]。 
3.2 应用型高校翻译人才培养现实困境 
（1）人才培养目标定位滞后，数智人才理念落地

不足 
部分应用型高校翻译人才培养仍以传统人工翻译

为核心目标，人才定位未能适配数智时代语言服务行

业变革[13]。培养方案里虽然提到了复合型人才的理念，
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但对数智胜任力、译后编辑、提示词工程这些新型能力

的表述还比较模糊，数智型人才的核心特质要求尚未

落实。学生学习多侧重纸笔翻译训练，对译后编辑、翻

译项目管理这类行业主流工作模式缺乏足够的认知，

造成毕业之后与岗位实际需求相脱节。 
（2）课程体系结构失衡，翻译技术类课程建设薄

弱 
课程体系上“重理论、轻技术”的现象还比较明显，

翻译理论和文学翻译类的课程占比偏高，翻译技术相

关课程的课时不足，往往只开设一门计算机辅助翻译

选修课，内容也基本停留在基础软件操作上，缺少译后

编辑、大模型翻译应用、提示词设计、翻译项目管理、

语料库应用等教学模块[12]。课程内容更新慢，不能跟

进生成式 AI 带来的行业变革；政治伦理、机器翻译风

险防范相关教学内容碎片化，没有系统化融入翻译技

术课程[27]。阶梯递进式课程链条尚未完全建立，基础

阶段、提高阶段、高阶实践阶段的课程衔接不够紧密。 
（3）实践教学模式单一，缺少真实行业项目支撑 
实践教学大多还是局限在课堂内部的模拟翻译练

习上，第二课堂的实训项目和第三课堂的社会实践资

源都相对匮乏。校内实训多使用虚构练习题，缺少来自

企业的真实翻译项目，学生很少有机会完整经历译前

编辑、翻译、译后编辑、术语校对、项目交付的完整工

作流程[28]。部分学校虽然引进了翻译平台，但基本停

留在布置课后作业的层面，没有真正开展完整的人机

协同翻译项目式教学。校企合作存在“重签约，轻落地”

现象，企业参与人才培养深度不足，行业真实案例、企

业导师资源没有充分引入课堂[2]。 
4 数智型外语翻译人才培养创新机制构建 
本研究从人才特质框架为起点，构建“课程革新—

多主体协同育人—三课堂贯通实践—多元评价保障”

四位一体的数智型外语翻译人才培养创新机制。 
4.1 锚定核心特质，更新人才培养目标 
应用型高校要立足区域经济社会发展需要，重新

修订翻译专业人才培养方案，把数智胜任力纳入人才

培养的总目标里。人才培养兼顾就业与学术双线发展，

一方面继续夯实学生传统双语翻译功底，另一方面着

重培养译后编辑、人机协同翻译、翻译项目管理、语料

库应用等数智技能，同步强化跨文化素养、政治意识与

翻译伦理，塑造既懂翻译专业知识，又善用 AI 翻译工

具，兼具人文伦理素养的数智型翻译人才。 
参照数智型外语翻译人才核心特质框架，细化各

年级能力达成指标。低年级重点放在夯实双语基础和

普及翻译技术的基础认知上；中年级系统学习翻译理

论、CAT 工具操作、译后编辑、提示词设计；高年级

则进入真实翻译项目的实训阶段，强化综合实践能力

和职业伦理教育，对接就业实习。 
4.2 重构阶梯递进的课程体系，推动数智元素深度

融入 
本文依据张利华[11]的阶梯式课程建设思路，优化

重构翻译专业课程体系，构建“基础层—提升层—实践

拓展层”三级递进式课程架构，旨在打造宽基础、精专

业的课程体系，适配数智型翻译人才的培养需求。 
基础层侧重夯实学生双语基础，搭建初步的数智

翻译认知体系。课程上保留综合英语、英汉对比、基础

笔译、口译等核心课程，同时增设翻译技术必修课，讲

授 CAT 工具操作、大模型翻译的优劣特性，配套基础

提示词设计与简易译后编辑的实训内容，帮助学生识

别机器翻译常见问题，逐步建立起基础数智翻译素养。 
提升层兼顾翻译专业能力与数智技术素养协同培

育，深化翻译理论以及科技、商务、文旅外宣等文体的

翻译教学，增设机器翻译译后编辑模块，对轻重度译后

编辑能力做分层训练，指导学生从多个维度去修正 AI
译文，并转化出专业的翻译指令[15]。课程里融入翻译

伦理与政治素养教育，依托时政翻译案例，强化学生对

AI 译文意识形态风险的甄别能力[14]。同时采用线上线

下混合式教学，结合线下实操研讨与线上数字化教学

资源，实现教学效能最大化[5]。 
实践拓展层主要聚焦行业实战，通过开设本地化、

多模态翻译等拓展课程来推行项目式教学。依托

YICAT 平台开展人机协同翻译实训，用岗位分工的方

式让学生完整参与到译前编辑、机器翻译调用、译后优

化、术语维护和项目交付的整个流程里，以沉浸式的方

式去适配行业真实的翻译工作场景和岗位需求。 
4.3 构建多主体协同育人机制，打通教育链、人才

链、产业链 
数智型翻译人才培养无法依靠高校独立完成，亟

需整合政府、语言服务企业、行业协会等多方力量，构

建多主体协同育人体系，实现教育链、人才链与产业链

的深度衔接。 
首先，深化校企实质性合作，破解合作流于形式的

难题。通过与语言服务企业共建实训基地，引入真实翻

译项目作为教学素材；聘请企业译员与项目经理入校

授课、指导实训，将行业标准与岗位需求融入课堂，同

时安排教师企业顶岗实践，补齐数智翻译实操能力短

板。 
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其次，积极对接行业协会，将 GB/T 40036-2021 等

译后编辑国家标准融入日常教学，并依托行业专家开

展职业伦理、数据安全专项培训，系统夯实学生职业素

养。 
最后，推进应用型院校校际共建，共享翻译技术案

例与数字化教学资源，联合开展翻译实训与学科竞赛，

拓宽育人渠道，全面提升数智型文旅外宣翻译人才培

养成效。 
4.4 推进一二三课堂贯通，搭建多层次实践育人路

径 
落实三课堂贯通培养模式，打通第一课堂课程教

学，第二课堂校内实训，第三课堂社会实践，做到课堂

教学、校内实训、社会服务相互联动。 
第一课堂：课堂内实践。以项目式学习为抓手，把

人机协同翻译项目嵌入课程教学中。学生在翻译项目

管理平台完成人机对话翻译、译后编辑等实操环节，教

师则结合录屏、平台数据观察学生指令使用、编辑修改

全过程，开展针对性指导。课堂教学同时需要兼顾思辨

的训练，教师要引导学生辩证看待 AI 翻译工具，引导

他们既要善用技术提升效率，又保持译者主体性，不能

完全依赖机器输出。 
第二课堂：校内实训与学科竞赛。依托校内国际语

言服务中心，承接校内各类翻译任务；开展译后编辑、

人机协同翻译主题学科竞赛；设立翻译技术社团，组织

学生开展语料整理、术语库建设等实践活动。利用第二

课堂，让学生把课堂所学转化为实操能力，锻炼团队协

作能力。 
第三课堂：面向社会开展翻译社会实践。对接地方

文旅、企事业单位，承接地方文化外宣、文旅资料、企

业简介等真实翻译任务；组织学生参与语言志愿服务，

开展外宣翻译实践。让学生面向真实社会需求开展翻

译服务，在社会实践中锻炼译后编辑能力，树立文化传

播使命感，实现学以致用。 
5 结论 
生成式人工智能重构了翻译行业业态，人机协作

与译后编辑目前已经成为了主流工作模式，这要求高

校外语翻译教育必须进行系统性改革。数智型翻译人

才是融合翻译专业能力、数智技术应用能力与人文伦

理素养的复合型人才。目前多数应用型高校的翻译教

学里还有明显不足，培养目标更新迟缓、课程缺少数字

技术模块、实践教学脱离行业场景，以及存在复合型师

资匮乏、评价体系固化等问题，难以适配行业人才需求。 
针对以上问题，本研究立足应用型高校办学定位，

构建了全新的数智型翻译人才培养体系。通过更新培

养目标、搭建阶梯化课程体系，联动政府、企业、行业

协会搭建多主体协同育人模式，打通三课堂联动实践

渠道，形成了完备、可落地的育人创新方案。 
数智翻译教育的核心是培养学生驾驭AI工具的能

力，坚守译者主体地位。教学改革需平衡语言基础、翻

译技术、思政伦理与跨文化素养的协同培育。后续研究

将扩大教改试点，持续优化课程、实训与评价体系，为

地方应用型高校翻译专业数字化转型提供可行实践参

考。 
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